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Are 24 years as 


Curator of the NMNS’s herpetology 
collection, Dr. Francis Cook still takes 
his work home. He often spends even- 
ing and weekends studying reptiles 
and amphibians on a nearby pond. 

He says it is an ideal setting to see 
how well each species has survived 
the environment and predators. 

“The pond is perfect for spring- 
breeding amphibians. Our study 
shows interesting fluctuations in 
breeding numbers from one season to 
another. There’s a great turnover 
every year, but spring is a really 
critical time.” 

Despite the fact that the land where 
the pond is located has changed hands 
over the years, Dr. Cook has been able 
to impress successive owners with the 
importance of his work. 

Born in Wolfville, Nova Scotia, in 
1935, Dr. Cook is the youngest of 
three. His father was a university pro- 
fessor who served with the Defence 
Research Board and “perpetually 
moved around”. Young Francis went 
to public and private schools in Wolf- 
ville, Toronto, Saskatoon, Victoria 
and Ottawa. He returned to Wolfville 
where at Acadia University he obtain- 
ed his Bachelor of Science degree in 
1959, and his Master’s degree a year 
later. 

Between academic sessions at 
Acadia, Dr. Cook worked for the Nova 
Scotia Museum for one summer and 
five summers as a museum labourer” 
assistant to Dr. J.S. Bleakney, then the 
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Pour Roger Marois 


L’archéologie, un travail de détective 


S. doute l'imagi- 
nation populaire associe-t-elle 
l'archéologie avec Indiana Jones, le 
héros du film de Spielberg Les Aven- 
turiers de l'arche perdue. Roger 
Marois peut toutefois attester que son 
travail se caractérise davantage par un 
patient travail de détective que par 
une quête romantique de la gloire. 
Conservateur de l'archéologie du 
Québec à la Commission archéologi- 
que du Canada depuis 1969, il a fait 
plusieurs découvertes importantes, 
mais n'a eu à affronter que la colère 
des éléments, fort dangereux dans 
certains cas. 


L'archéologie, telle que Roger 
Marois la raconte, peut être très pas- 
sionnante. Bien qu'elles soient ardues 
et qu'elles exigent une patience infi- 
nic, les campagnes de recherches sur 
le terrain durent souvent jusqu'à 
quatre mois. C'est qu'elles se muent en 
de véritables enquêtes policières à 
mesure qu'on réunit des documents et 
que se font jour des hypothèses qui, 

espere-t-on, seront confirmées par la 
suite. 

Sa toute première découverte se 
révéla à la longue spectaculaire, jetant 
un tout nouvel éclairage sur la percep- 
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Archaeology involves careful detective work in the field 


W hile archaeology 


is popularly associated with Indiana 
Jones in Speilberg’s Raiders of the Lost 
Ark, Dr. Roger Marois can attest that 
his field involves more detective work 
than romantic quests for glory. Cura- 
tor of Québec Archaeology with the 
Archaeological Survey of Canada since 
1969, Dr. Marois has made several 
significant discoveries, enduring only 
the wrath of the elements in its more 
dangerous moments. 

Archaeology, as described by Dr. 
Marois, can be very exciting. Although 
painstaking and arduous, field trips 
often last as long as four months at a 
time. However, they become detec- 
tive stories as evidence is gathered, 
hypotheses become apparent and, 
hopefully, confirmed. 

His first discovery ultimately 
proved to be a dramatic development 
in the perception of prehistoric Indian 
tribes in the region of Québec. Work- 
ing in 1966 as a summer student ona 
Parks Canada project across the St. 
Lawrence River from Vallevfield, 
Roger dug into the remnants of North 
America’s first canal-and-lock installa- 
tion at Coteau-du-Lac. He found black 
soil under an earth abutment origi- 
nally laid down in 1772. He dug 
deeper, brushing dirt away from some 
bones and smooth stone objects, and 
a skeleton appeared. After the dust 
had literally cleared, it was apparent 
that the bones had been damaged 
when the ramparts were first con- 
structed. In September, Roger had to 
return to his studies at the University 
of Montreal. 

In July 1975, he returned to the 
Coteau-du-Lac site to find an un- 
touched grave. He had no time to 
excavate there previously. Roger 
explains that he cast his eye over the 
rampart near the spot where he had 
made his initial discovery almost ten 
years before, and he noticed a slight 
depression in the surface. His hunch 
paid off. Roger had found an archae- 
ological treasure. Carbon-14 dating 
tests at the Saskatchewan laboratory 
associated with the National Museum 
of Man determined that the bones he 
found were buried at least 5,000 years 
ago. 

Between these two achievements, 
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he enrolled at the University of Cal- 
gary to obtain his Ph.D. in archae- 
ology. Immediately, he faced two 
battles: the rigours of doctoral studies, 
and learning a second language. His 
determination won, and he wrote his 
thesis in English; an amazing feat, con- 
sidering the grammar and terminology 
of the new language he had to master. 
His desire to investigate the prehistory 
of his native province was his inspi- 
ration, although he “had to work 
twice as hard. 

“At that time, there was very little 
in Québec as far as archaeological 
investigations go. Now they have a 
proper programme.” The results of his 
University of Calgary thesis were 
published by the Archaeological Sur- 
vey of Canada in 1974. It documents 
the fascinating period of native history 
before and after the colonization of 
the Québec area by European settlers. 

Dr. Marois sits back in his office for 
a moment and remembers the epi- 
sodes during his field surveys re- 
searching his doctoral thesis. Sur- 
rounded by trays of artifacts, photos 
of digs, and bookshelves packed with 
publications, he laughs about the 
voyageur-style trips careening around 
the lakes near Maniwaki in a 20-foot 
canoe. 

Balancing the weight of their out- 
board motor was the least of their 
problems. Portages were extremely 
difficult and bears ‘‘visited’’ their 


camp, creating carly-morning anguish. 
Once, a gas can in the equipment bay 
of their truck sprung a big leak. “We 
were both smoking,” Dr. Marois 
recalls, “and it’s a wonder the gas 
didn't ignite!’ 

If it had, Canada would have lost an 
energetic innovator in the field of 
archaeology. Dr. Marois has opened 
up great avenues into the study of 
Québec's past. However, more impor- 
tantly, his work has also included an 
all-encompassing comparison of 
archaeological terminology. Next 
year, he will be going to a global con- 
ference to finalize agreements con- 
cerning the use of terms related to 
prehistoric pottery in English, French, 
Spanish, and Portuguese. 

The 1985 Congress of Americanists 
in Bogota, Colombia, will host over 
1,000 experts in the fields of science 
and the humanities. Roger will present 
a paper constituting the groundwork 
for a multilateral system of archaeo- 
logical terminology. In the meantime, 
he’s discussing ideas with members of 
an Archaeology Work Group estab- 
lished in Santiago, Chile, at the Pan 
American Institute of Geography and 
History in 1982. 

“After over ten years of working 
from one language to another, I feel 
I have a good perspective of the prob- 
lems everybody has to face. This is 
research, not simply translation. The 
Museum of Man gave me the money, 
last year and this year, for interna- 
tional meetings crucial to this proj- 
ect.” In 1972, he published an archae- 
ological glossary of terms in English 
and French. ‘‘At the time, I thought it 
would be significant: it sold out.” 
Unfortunately, not everybody saw it 
that way. Reluctance was expressed 
by those who cither didn’t take his 
work seriously, or never saw the 
necessity for what is essentially 
rescarch on the meaning of terms 
currently used for analysis and inter- 
pretation in archaeology. Dr. Marois 
knows his work is important, and he'll 
continue: “I know this is long-term 
work, but I'll be doing it off and on 
as long as I live, because the younger 
generation is going to benefit and 
profit by it.” 


Bill White 
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tion qu'on a des tribus indiennes pré- 
historiques du Québec. À l'été 1966, 
alors qu'il travaillait comme étudiant 
à un projet de fouilles de Parcs Canada 
le long du Saint-Laurent, en face de 
Valleyfield, Roger creusa dans les ves- 
tiges du premier canal à écluses 
d'Amérique du Nord, situé à Côteau- 
du-Lac. Il découvrit de la terre noire 
sous un rempart de terre édifié en 
1772. Il creusa plus profondément et 
enleva la poussière recouvrant des 
ossements ct des objets en pierre lisse : 
un squelette apparut. Une fois les os 
bien nettoyés, on s'aperçut qu'ils 
avaient été endommagés lors de la 
construction des remparts. Toutefois, 
en septembre Roger Marois dut retour- 
ner étudier à l'Université de Montréal. 

En juillet 1975, il retourna au site de 
Côteau-du-Lac et y trouva une tombe 
qui n'avait pas été touchée. « J'ai jeté 
un coup d'oeil sur le rempart, près de 
l'endroit où j'avais fait une première 
découverte presque dix ans aupara- 
vant, et jai remarqué une petite 
dépression a la surface. Je me suis fié 
a mon intuition et c'est la que j'ai 
creusé ». Effectuée dans un laboratoire 
de Saskatchewan associé au MNH, la 
datation au carbone 14 permit de 
déterminer que les ossements mis au 
jour avaient été enterrés au moins 
5 000 ans auparavant! 

Entre ces deux découvertes, Roger 
Marois avait fait son doctorat en 
archéologie à l'Université de Calgary. 
Il dut relever deux défis : le caractère 
ardu des études doctorales et l’appren- 
tissage d'une langue seconde. Sa déter- 
mination lui permit de surmonter ces 
obstacles et il écrivit sa thèse en 
anglais; c'était une prouesse stupé- 
fiante compte tenu des niveaux gram- 
matical et terminologique de la nou- 
velle langue qu'il devait maîtriser. Il 
était motivé par le désir d'étudier la 
préhistoire de sa province d'origine, 
même s'il dut « mettre les bouchées 
doubles ». 

« À l'époque, il y avait très peu de 
fouilles archéologiques au Québec. 
Maintenant, la province dispose d'un 
bon programme. » Sa thèse de docto- 
rat, qui fut publiée en 1974 par la 
Commission archéologique du 
Canada, documente la fascinante 
période de l’histoire aborigène qui se 
situe immédiatement avant et apres 
la colonisation du Québec par les 
Européens. 
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Roger Marois, qui nous recoit dans 
son bureau ou s’entassent des plateaux 
remplis d'objets, des photographies de 
fouilles et des étagères chargées de 
publications, se plaît à évoquer un 
instant certains faits survenus au cours 
des enquêtes qu'il mena sur le terrain 
dans le cadre de ses recherches pour 
le doctorat. Il rit en se rappelant 
l’époque où il sillonnait les lacs de 
la région de Maniwaki dans un canoé 
de 20 pieds : c'étaient des expéditions 
dignes de celles des voyageurs 
d'antan. 

Mettre en équilibre leur moteur 
hors-bord était le moindre de leurs 
problèmes. Les portages étaient très 
difficiles et les ours venaient « visiter » 
leur campement, semant l'angoisse au 
petit matin. Une fois, une grosse fuite 
se déclara dans un bidon d'essence 
entreposé dans l'aire pour équipement 
de leur camion. « Nous fumions tous 
les deux, et ce n'est que par miracle 
que l'essence n'a pas pris feu! » 

Si cela était arrivé, le Canada aurait 
perdu un innovateur énergique dans 
le domaine de l'archéologie. Roger 
Marois a ouvert de vastes perspectives 
en ce qui concerne l'étude du passé 
québécois. Il a à son crédit une réali- 
sation plus importante encore : il a 
comparé de façon exhaustive la termi- 
nologie de l'archéologie. L'an pro- 
chain, il assistera à une conférence où 
seront conclus des accords concernant 
l'utilisation de termes relatifs à la pote- 
rie préhistorique en anglais, en fran- 
çais, en espagnol et en portugais. 

Le congrès des américanistes qui 
aura lieu à Bogota (Colombie) en 1985 
accueillera plus de 1 000 experts des 
sciences pures et des sciences humai- 


nes. Roger y présentera une commu- 
nication sur la terminologie archéolo- 
gique. Ce document pourra servir de 
base à une entente sur ce sujet entre 
toutes les parties intéressées. Entre- 
temps, il échange des idées avec des 
membres d'un groupe de travail sur 
l'archéologie mis sur pied en 1982 a 
l'Institut panaméricain de géographie 
et d'histoire à Santiago, au Chili. 
« Après avoir travaillé pendant dix 

ans aussi bien en anglais qu'en fran- 
çais, je crois bien comprendre les pro- 
blèmes que chacun doit affronter. 
C'est une question de recherches, pas 
uniquement de traduction; le Musée 
de l'homme m'a donné, lan passé et 
cette année, les fonds nécessaires pour 
participer à des réunions internationa- 
les qui sont d'une importance cruciale 
pour mon projet. » En 1972, il publia 
un vocabulaire français-anglais et 
anglais-français d'archéologie. «A 
l'époque, je croyais qu'il aurait son 
importance ; il est maintenant 
épuisé. » Malheureusement, ce ne fut 
pas l'avis de tout le monde. Des réser- 
ves furent exprimées par ceux qui ne 
prirent pas ce travail au sérieux ou ne 
virent aucunement la nécessité de ce 
glossaire, qui est essentiellement le 
fruit de recherches sur la signification 
des termes utilisés actuellement pour 
l'analyse et l'interprétation en archéo- 
logie. Roger Marois sait que son travail 
est important, et il le poursuivra : « Je 
sais qu'il s’agit d'un travail de longue 
haleine, mais je m'y consacrerai par 
intervalles tout au long de ma vie 
parce que la génération montante en 
tirera profit. » 


Bill White 
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Faire connaître les amphibiens et les reptiles 


A plus de 


24 ans comme conservateur de la 
collection d’herpétologie du MNSN, 
Francis Cook apporte encore du 
travail à la maison. Il passe souvent ses 
soirées et ses weekends à étudier les 
amphibiens et reptiles d'un étang près 
de chez lui. 

Il n'y a pas de meilleur endroit, 
selon lui, pour observer chacune des 
espèces et voir comment elle a pu sur- 
vivre dans son milicu et malgré les 
prédateurs. 

« Cet étang est un milieu idéal pour 
les amphibiens qui se reproduisent au 
printemps. Notre étude fait ressortir 
d'intéressantes fluctuations du nom- 
bre des accouplements, d'une saison 
à l'autre. Il y a tout un renouvellement 
chaque année, mais le printemps est 
une époque vraiment cruciale. » 

En dépit du fait que la portion de 
terrain ou se situe l'étang a changé de 
mains plusieurs fois, Francis a toujours 
réussi à convaincre les propriétaires 
successifs de l'importance de ses 
travaux. 

Francis Cook est né a Wolfville. 
Nouvelle-Ecosse, en 1935; il est le ben- 
jamin d’une famille de trois enfants. 
Son père, professeur d'université, était 
membre du Conseil national de 
recherches pour la défense; comme il 
se trouvait en perpétuel déplacement, 
le jeune Francis fréquenta diverses 
Ecoles, tant privées que publiques, a 
Wolfville, Toronto, Saskatoon, Victo- 
ria et Ottawa. De retour a Wolfville, 
il étudia a l'Université Acadia où il 
obtint son baccalauréat en sciences en 
1959 et sa maitrise un an plus tard. 

Profitant des vacances universi- 
taires, Francis travailla un été au Nova 
Scotia Museum, puis cing étés au 
Musée national du Canada, comme 
assistant « ouvrier de musée » de J.S. 
Bleakney, qui était à cette époque 
conservateur de l'herpétologie. Il a 
pris la relève de M. Bleakney en mai 
1960, et depuis lors il dirige la crois- 
sance de la collection; celle-ci est 
passée de 14 000 à plus de 100 000 
spécimens. 

_ En 1967, la collection a quitté l'Édi- 
fice commémoratif Victoria pour des 
« locaux temporaires » à l'intérieur 


d'un vieil entrepôt réaménagé de 
l'avenue Carling, dans l'ouest 
d'Ottawa. Aujourd'hui, Francis Cook 
attend patiemment de pouvoir loger 
son personnel et sa collection, de 
façon permanente, au Centre de con- 
servation Macoun, que l'on projette de 
construire sur le chemin Walkley. 

À l'été de 1962, Francis fit la con- 
naissance de Joyce Crosby, qui avait 
déjà travaillé deux ans dans l'ancienne 
section de zoologie du Musée, ct 
revenait alors de l'Université Acadia au 
terme de deux années d'études en bio- 
logic. Il l épousa a Ja fin d'octobre. 
Depuis, tous deux font équipe pour les 
travaux sur le terrain. 

Ainsi, ils ont récemment produit en 
collaboration, pour le MNSN, une 
excellente publication, /ntroduction 
aux amphibiens et reptiles du 
Canada. Les textes hautement des- 
criptifs et divertissants de Francis 
Cook s’accompagnent, pour chaque 
espèce, de cartes de répartition dres- 
sées par Joyce, ainsi que de dessins en 
noir et blanc de C.H. Douglas, illus- 
trateur des collections Carnets d'His- 
toire naturelle et Neotoma, publiées 
par le MNSN: 

Depuis 1973, Joyce se consacre de 
plus en plus à l'élevage des moutons. 
C’est que la famile Cook a quitté la 
ville, en 1970, pour s'installer dans 
une ferme de 84 arpents à Maple- 


Francis Cook 


stone : « Apres une couple d'années, 
dit Francis en plaisantant, nous nous 
sommes improvisés agriculteurs. » 
Aujourd'hui, Joyce s'occupe d’un 
troupeau de plus de 60 moutons. 
Wanda Jane, l'aînée des enfants, fait 
actuellement son baccalauréat en 
sciences de la vie a l'Université de 
Guelph; quant a Thomas, quatorze 
ans, il étudie l’ichtyologie dans le ruis- 
seau de la ferme : « Les Cook et les 
Crosby sont très indépendants de 
nature », explique le père.. 

Bien que Francis doive accomplir 
quotidiennement un trajet de près de 
100 milles entre la ferme et le bureau, 
il trouve encore des heures de loisir a 
occuper d’autres façons. Ainsi, il rem- 
plit actuellement un deuxième mandat 
en qualité de rédacteur en chef du 
Canadian Field-Naturalist. Il est éga- 
lement conseiller scientifique aupres 
de l'Autorité scientifique canadienne 
pour l'application de la Convention 
sur le commerce international des 
espèces de flore et de faune menacées 
d'extinction. Par exemple, les cara- 
paces de tortues saisies par les doua- 
niers viennent enrichir sa collection 
d'herpétologie. Enfin, il est président 
du groupe chargé des amphibiens ct 
des reptiles, au Comité d'étude sur 
la situation des espèces animales et 
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Curator of Herpetology at the Nation- 
al Museum of Canada. In May, 1960, 
Dr. Cook took over the position vaca- 
ted by Dr. Bleakney and has managed 
the growth of the herpetology collec- 
tion from 14,000 to over 100,000 
specimens. 

In 1967, the collection was moved 
from the Victoria Memorial Museum 
Building to its ‘‘temporary quarters” 
in an old converted warchouse on 
Carling Avenue in the westend of 
Ottawa. Dr. Cook is patiently awaiting 
permanent facilities for his staff and 
collection in the Macoun Curatorial 
Centre, slated for construction on 
Walkley Road. 

Joyce Crosby had already worked 
for two years in the museum's former 
zoology section when she returned to 
Ottawa in the summer of 1962 after 
completing two years of biology stud- 
ies at Acadia University. She met Fran- 
cis Cook and they married in late 
October, 1962. They’ve been doing 
field work together ever since. 

They recently collaborated on an 
NMNS publication, /ntroduction to 
Canadian Amphibians and Reptiles. 
Dr. Cook's highly descriptive and 
entertaining texts are accompanied by 
his wife's distribution maps for each 
species. The book also features black 
and white drawings of each species by 
C.H. Douglas, the illustrator for the 
NMNS Natural History Notebook series 
and the Neotoma series of pamphlets. 

Since 1973, Joyce has been increas- 
ingly involved in the business of sheep 
farming. The Cook family moved 
from the city to their 84-acre Maple- 
stone Farm in 1970. Tongue-in-cheek, 
Dr. Cook says, ‘After about two years, 
we sort of backed into farming’’. 
Joyce maintains a herd of over 60 
sheep. Wanda Jane, their first child, is 
currently pursuing a degree in life 
sciences at the University of Guelph 
while 14-year-old Thomas is using the 
stream on the farm to investigate the 
field of ichthyology, the study of fish. 
“By nature,” Dr. Cook explains, “the 
Cooks and the Crosbys are very 
independent!” 

Though he commutes nearly 100 
miles a day, he still finds time to con- 
tribute to other fields of endeavour. 
He's serving his second term as editor 
of The Canadian Field-Naturalist. 
He's a scientific advisor for the Cana- 
dian Scientific Authority on the Con- 
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vention of International Trade in 
Endangered Species. For example, tor- 
toise shells impounded by Customs 
officials are stored with his herpeto- 
logy collection. He’s also chairman of 
the amphibian and reptile subcommit- 
tee of the Committee On The Status 
of Endangered Wildlife in Canada. 

While he has already satisfied a 
major job classification requirement as 
a research scientist — he received his 
Ph.D. in 1978 — Dr. Cook points out 
he hasn't even reached the third rung 
of the four official steps to the top of 
the government's scientific profes- 
sion: “Tve been too involved with the 
herpetology collection”. In fact, he 
has produced a veritable kaleidoscope 
of publications and has given many 
public lectures on herpetology. 

He has written almost half of the 
Neotoma series of factsheets for 
students and amateur naturalists. He 
has published over 87 papers, book 
reviews, and popular articles and has 
plans for many more. Dr. Cook is cur- 
rently engaged in the preparation of 
an exhaustive reference book on 
Canadian reptiles and amphibians. 
That's pretty impressive work for a 
scientist who confesses with a laugh 
that he doesn’t know all the rules of 
English grammar and that his spelling 
in “untrustworthy to the point of 
becoming legendary!” 


Bill White 
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végétales menacées d'extinction au 
Canada. 

Bien qu'il réponde déjà à une exi- 
gence importante pour un chargé de 
recherches scientifiques (il a reçu son 
doctorat en 1978), il fait observer qu'il 
n'a pas même gravi le troisième des 
quatre échelons menant au sommet 
d'une carrière scientifique dans l'Ad- 
ministration : « J'ai consacré trop de 
temps à la collection d'herpétologie. » 
De fait, il a produit un véritable kaléi- 
doscope de publications, et donné de 
nombreuses conférences sur l'herpé- 
tologie à l'intention du grand public. 

Francis est l'auteur de près de la 
moitié des feuillets de renseignements 
de la collection Neotoma, destinée 
aux Ctudiants et aux naturalistes ama- 
teurs. Il a publié près de 90 études. 
comptes rendus de livres et articles de 
vulgarisation, et ce n'est pas tout, car 
il En a bien d’autres en tête; il travaille 
actuellement à un ouvrage de réfé- 
rence exhaustif sur les reptiles et les 
amphibiens du Canada. Ce sont là des 
réalisations plutôt impressionnantes 
pour un homme de science qui con- 
fesse, d'un air amusé, qu'il ne connaît 
pas toutes les règles de la grammaire 
anglaise, et que son orthographe, pour 

le moins douteuse, est «bien près 
d'entrer dans la légende »! 


Bill White 
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Secretary General 


Let’s Talk 


After two long months of forced in- 
activity, I am extremely pleased to be 
back. First of all I would like to thank 
all of those who were kind enough to 
give me moral support during my con- 
valescence. I certainly appreciated the 
kind words and attention given to me 
during my absence: sincere thanks to 
the whole Corporation. 

My return coincided incidentally 
with the arrival of the new government. 
The Chairman of the Board of Trustees 
and I had the opportunity to meet at 
some length with the new Minister of 
Communications, Mr. Marcel Masse. 
The meeting gave us a chance to 
encounter a minister who believes in 
museums, their mission and their pres- 
ence across Canada. We received con- 
firmation, despite the current budgetary 
difficulties of country, that the museum 
construction projects currently under- 
way will be completed and occupied by 
NMC employees approximately within 
the timeframes established. The big 
question is when will the spaces 
destined for the public be completed? 
What seems more certain concerns the 
next phase of our architectural needs: 
we will most surely have to wait. To 
relocate Science and Technology, 
expand in the Victoria Memorial 
Museum Building or proceed to the 
next phase of the Aviation Museum 
construction do not seem to be part of 
the present thinking of the government. 

If there is one thing that I learned 
during my recent period of poor health, 
it is that we must learn to be patient. 
The incoming government has a man- 
date that will enable it to realize its po- 
litical objectives over an extended 
period of time. Let us be patient! 


Léo A. Dorais 


Don’t forget Dec. 17! 


The NMc Christmas party will take 
place on December 17 from 3:30 pm 
onwards at the Salon of the vMMB. 

For your pleasure: an anti-inflation 
bar, munchies, music, dance with the 
Omnibus band, a discothèque, an ama- 
teur talent show, prizes, and more. 

Fee: a reasonable $6 including one 
drink available until Dec. 7. If there 
is a delay in the decision-making 
process, it will cost you $2 more. 


ECHO 


NAM acquires historic aircraft 


f M Challenger, the 


first single engine, home-built aircraft 
to be flown solo and nonstop from 
coast to coast, has been added to the 
collection of the National Aviation 
Museum. 

Bob Bradford, the museum's Asso- 
ciate Director, waited six long years 
and negotiated for several months to 
obtain the aircraft, the Zenair Tri-Z. 
CH300, C-GOVK, sold as a pre- 
manufactured kit. It was flown by 
“Red” Morris, a pilot with 30 years 
experience who logged over 6000 
hours at the controls of 50 types of 
aircraft. 

“Red” began his historic flight 
from Vancouver on July 1, 1978, and 
touched down in Halifax 22 hours and 
44 minutes later. 

Over a year went into planning the 
record-setting trip. Red” came up 
with the idea of flying an aircraft he 
assembled himself in 1977 after trying 
a model produced by Zenair Limited 
of Richmond Hill, Ontario. 

He then consulted Chris Heintz, 
Zenair designer, to determine if the 
Tri-Z was suitable for his require- 
ments. He needed an aircraft that 
could be modified to carry additional 
fuel for the 4,800 kilometre flight, that 
could equipped for instrument flying 
and could include a reclining seat for 
better comfort. 


Zenair offered space in their plant 
so Red” could build the Tri-Z where 
he would have the help of Chris and 
Gerry Boudreau, the company’s plant 
manager, if he ran into technical 
problems. 

“Red” had other matters to deal 
with as well. He had to find a sponsor 
and obtain the permission of the 
Department of Transport to fly an air- 
craft that was not only 650 pounds 
overweight but would be flown under 
instrument flying rules, something 
that was never allowed for homebuilt 
aircraft. 

After considerable effort, “‘Red”’ 
received the financial and technical 
support as well as DOT’s go ahead. 
When he learned that such a flight was 
not in the record books, he sought and 
received an endorsement from the 
Royal Canadian Flying Club. 

A Cessna chase plane, carrying a 
cameraman to film for the news 
media, accompanied *“‘Red’’ and his 
Tri-Z all the way. The media were 
kept abreast of the trip through an 
information centre that was opened in 
Toronto. 

Last October 25, “Red” piloted The 
Challenger to the Rockcliffe Airport 
next to the museum where the aircraft 
is now being restored. 


Calendar 


Ongoing: Women and War, CWM, until April 30; The 60th Anniversary of the RCAF, Cwm, until 


September. 


December 6 


A mini-talk by Marnie Korrick on Honoré Daumicer's The Third Class Carriage, 


NGC, 12:15 pm. Repeated December 13 


December 7 


December 8 
December 9 


“Denis Juneau: New Perspectives” at the NGC, until February 3 


Film The Wonderful Weather Machine, xmns, 1:00 pm and 3:00 pm. Repeated 


Bilingual Workshop on Climatic Change, NMNs, 1:00 pm to 4:30 pm. Repeated 
December 9, 22, 23, 26, 27 and 28. 


December 9 


The Friends of Noc invite you to the Friends’ Day: special lectures, mini-talks, 


guided tours and music, NGC, 11:00 am to 4:30 pm 


December 13 
February 10 


December 15 
NMM, 1:30 pm 


December 16 


Opening of “John O'Brien — Marine Painter” at the NGC, 6:00 pm. Until 
Films Christmas Time in Europe and The Little Rascals’ Christmas Special, 


Demonstrations: Christmas wreaths, with Cathy Gibson; Christmas centerpieces 


with dried flowers, with Marian Wilde; and /kebana, with Micheline Beach, NMM, 


1:30 pm to 4:30 pm 
December 22 


Film When the Wind Blows, NMNs, 1:00 pm. Repeated December 23 


Slide talk Winter’s Feather Quilt, by Dr. David M. Jarzen, Palacobiology Division, 
NMNS, 3:00 pm. Repeated December 23 


December 26 


Film Weather: Come rain. . 


27 and 28 


December 29 


Film The Sunspot Mystery, NMNs, 3:00 pm. Repeated December 27 and 28 
_ Come shine, NMNS, 1:00 pm. Repeated December 


Film The Little Prince, 1:40 pm. Repeated December 31 


French-language Calendar may list other events 


Le Musée de l’aviation 
fait l'acquisition d’un 
appareil historique 


près six années 
de patience et plusicurs mois de négo- 
ciations menées par Bob Bradford, 
directeur associé, Musée de l'aviation, 
le Challenger” fait maintenant partie, 
et a juste titre, de notre collection 
nationale, 

Le 1% juillet 1978, Red Morris 
était le premier aviateur à réussir 
la traversée du Canada en solo et 
sans escale. Ce pilote chevronné — 
il a accumulé en 30 ans plus de 
6 000 heures de vol aux commandes 
de 50 modcles d’avions — a réalisé 
son exploit a bord du Zenair CH-300 
Tri-Zenith, C-GOVK, surnommé « The 
Challenger », un appareil vendu sous 
forme de kit a assembler par des 
amateurs. 

C'est en 1977, après avoir eu l'oc- 
casion de piloter l'un de ces appareils 
Zenair, que Morris a conçu le projet 
de voyager sans escale de Vancouver 
a Halifax dans un avion qu'il aurait 
construit. 

Il s’assura d’abord que le Tri-Z était 
suffisamment robuste pour entre- 
prendre une telle expédition, obtint la 
certitude qu'on pouvait facilement y 
apporter les modifications nécessaires 
— réservoirs supplémentaires, instru- 
mentation plus complexe et siège plus 
confortable — et se mit à l'oeuvre en 
novembre. 

Et quel meilleur endroit pour tra- 
vailler que l'usine même de Zenair à 
Richmond Hill (Ontario) où Red pou- 
vait compter sur l'expérience de Chris 
Heintz, concepteur de l'appareil, et 
de Gerry Boudreau, directeur de 
l'usine, pour résoudre tous les pro- 
blèmes techniques! 

Parallèlement aux opérations de 
construction, il fallait trouver des par- 
rains et convaincre le ministère des 
Transports de l’autoriser à décoller 
avec un excédent de poids de 650 
livres et surtout de lui accorder la 
permission de s'équiper pour le vol 
aux instruments, ce qui est toujours 
refusé aux appareils de construction 
domestique. 

Morris obtint l'appui financier et 
technique dont il avait besoin et le 
ministère lui accorda enfin son auto- 
risation. Lorsqu'il apprit qu'une telle 
traversée du pays n'existait pas dans 
le livre des records, il prit les mesures 
nécessaires pour que son exploit soit 
homologué auprès du Royal Canadian 
Flying Club. 


ECHO 
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Added to collection: “Red” Morris is shown next to The Challenger, the air- 
craft be flew solo and nonstop across Canada in July, 1978. He piloted the 
aircraft for the last time in October when be delivered it to the National 
Aviation Museum where it will become part of the collection. 


Red Morris, premier aviateur à traverser le pays en solo et sans escale, pose 
ici près du monomoteur Challenger à bord duquel il a réalisé l'exploit le 


I juillet 1978. 


Le Challenger effectua son premier 
vol. le. 27-mai, ct le 1°" juillet 2 
11 h 13, l'appareil décollait de l’aéro- 
port international de Vancouver et 
entreprenait une traversée qui devait 
se terminer 22 h 44 minutes plus tard 
à Halifax, après un parcours de plus de 
4 800 kilomètres. 

Un Cessna accompagna Red au 
cours de sa traversée historique pour 
filmer l'exploit et, d’un centre d'infor- 


mation situé à Toronto, les médias ont 
pu suivre le déroulement de cette 
aventure. 

Le 25 octobre dernier, Red Morris 
a piloté une dernière fois le Challen- 
ger jusqu'à l'aéroport de Rockcliffe: 
les spécialistes du MNST procéderont à 
se restauration et l'appareil prendra 
ensuite la place qui lui revient dans 
l'histoire canadienne de l'aviation. 


Calendrier 


Expositions en cours : « Les femmes et la guerre » —McG, jusqu'au 30 avril; « Le soixantième anni- 


versaire du CARC » — mca, jusqu'en septembre. 


7 décembre 


8 décembre 


« Regards neufs sur l'art de Denis Juneau » — MBAC, jusqu'au 3 février 


Film Le vent domestique — MNSN, 14 h et 16 h. Reprise le 9 décembre 


Atelier bilingue sur les changements climatiques — mysy, 13 hà 16 h 30. Reprise 
les 9, 22, 23, 26, 27 et 28 décembre 


9 décembre 


Jour des Amis du Musée des beaux-arts du Canada : Conférences, mini-causeries. 


visites guidées, musique — MBac, 11 hà 16h 30 


13 décembre 
10 février 


15 décembre 


«John O'Brien, Peintre de marines»: Vernissage, 18h — MBAC. 


jusqu'au 


Films Fantaisie de Noël, Caprice de Noël, La tendre histoire de Cendrillon 


Pingouin et La dentelle de Noël — myu, 15h 


16 décembre 


16 h 30 
22 décembre 
27 décembre 
30 décembre 


Demonstrations : Couronnes de Ne 
séchées, par Marian Wilde; et Ike 


Film L'atmosphère en mouvement — MxSxX, 14 het 16 h. Reprise le 23 déce 


ël, par Cathy Gibson; Centres de table en fleurs 
bana, par Micheline Beach — mx, 13 h 30 à 


Film D'où vient la pluie? — MNSX, 14 h et 16h. Reprise le 28 décembre 
Film Le trésor de Nouvelle-France — MNH, 13 h 30. Reprise le 1° janvier. 


La version anglaise peut varier 


Photo Bruce D. Stewart 
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Gene Traynor, nommé 
conseiller spécial en 
matiére de sécurité 


Au cours des deux prochaines 
années, Gene Traynor, directeur des 
Services de sécurité aux MNC, se pen- 
chera sur les problèmes de la sécurité 
dans les musées a l'échelle nationale 
et internationale. 

Le Secrétaire général Léo A. Dorais 
lui a confié ce mandat en le nommant 
conseiller spécial en matière de sécu- 
rité; cette affectation suit de peu l'élec- 
tion de Gene a la présidence du 
Comité international de sécurité dans 
les musées, un comité du Conseil 
international des musées (ICOM). 

C'est John Prok qui remplacera 
Gene Traynor a la tête des Services 
de sécurité; Robert W. Nichols, SGA, 
Programmes nationaux, a accepté de 
prêter pour deux ans les services de 
son directeur du Programme des 
expositions mobiles. Pour la durée de 
cette affectation, le groupe responsa- 
ble de la planification des mesures 
d'urgence, Guy Robitaille et Jacque- 
line Cusson, travaillera avec Gene et 
rel¢vera directement de Dann 
Michols, SGA, Services à la 
Corporation. 

Dann a d'ailleurs déclaré que l'élec- 
tion de Gene a la présidence de ce 
Comité de ICOM offrait aux MNC une 
excellente occasion de renforcer leur 
présence sur la scène internationale et 
de jouer un rôle de premier plan en 
matière de sécurité dans les musées. 

« Il n'existe au pays aucun orga- 
nisme qui se consacre uniquement aux 
intérêts des spécialistes de la sécurité, 
une situation que Gene pourrait aider 
à corriger ». Il veillera également à ce 
que la Direction des services de sécu- 
rité continue a jouer son rôle de con- 
seiller auprès des PAM et des établisse- 
ments muséaux sur l'évaluation et la 
mise en œuvre de systèmes et d’opé- 
rations de sécurité dans les musées. 

« Toutes ces activités — organisa- 
tion nationale et internationale, con- 
scil auprès de la communauté muséale 
et planification de mesures d'urgence, 
— sont interdépendantes et consti- 
tuent un défi de taille à la mesure de 
l'expérience de Gene » a conclu Dann. 

Gene continuera à consciller la 
Gestion centrale et John Prok pourra 
aussi Compter sur son entière 
collaboration. 


ECHO 


Gene Traynor named special security advisor 


Gene Traynor 


Gene Traynor, NMC 
Security Services, will be studying 
international and national museum 
security on special assignment for the 
next two years. 

The move follows his appointment 
as Special Security Advisor by Secre- 
tary General Léo Dorais and his 
recent election as the Chairman of the 
International Committee of Museum 
Security, one of the committees of the 
International Council of Museums 
(ICOM). 

Gene will be replaced by John 
Prok, Director, Mobile Exhibits, 
as head of the security services. 
R.W. Nichols, Assistant Secretary 
General of National Programmes, 
agreed to lend John’s talents for the 
two-year period. Guy Robitaille and 
Jacqueline Cusson, the exisiting 
disaster planning unit, will be assigned 
to Gene's team. 

Dann Michols, Assistant Secretary 
General, Corporate Services, to whom 
Gene's team will be reporting to 
directly, said Gene's election as the 
ICOM committee chairman ‘‘offers the 
National Museums of Canada an excel- 
lent opportunity to enhance its 
international presence and to establish 
a role of leadership in the muscum 
security field.” 

He noted that there is no unique 
Canadian organization for muscum 
security professionals, a situation that 
Gene will review. He will also look at 
the responsibility of the Security Ser- 
vices Directorate to advise MAP and 


Director of 


institutions in the muscum community 
on the evaluation and establishment 


of museum security systems and 
operations. 
“ALU of these activities — interna- 


tional organization, national organiza- 
tion, advice to the community on 
security matters and disaster planning 
— are interdependent and will pro- 
vide Gene with a sufficient challenge 
to his acknowledged expertise,” Dann 
added. 

Gene will continue to advise Corpo- 
rate management and will work with 
John Prok when required. 


Friends’ Day at the NGC 


The Friends of the National Gallery 
of Canada will host a ‘Friends’ Day” 
on Sunday, December 9, 1984 from 
11 a.m. to 4:30 p.m. at the National 
Gallery. 

The program includes guided tours 
for adults and children, music and 
lectures. 

The tours will be conducted by 
volunteer docents who are Friends 
of the National Gallery, trained by 
Education Services of the NGC. 

Several times during the day, a 
string trio will play Renaissance and 
Baroque music in the High Gallery and 
a brass quintet will play contemporary 
music in one of the galleries. 

At 2 p.m., in the Auditorium, Alan 
Gowans of the T.V. Program ‘The 
Critical Eye” will speak in English on: 
“The function of Galleries and 
Museums in the Modern World.” 

The French lecture at 3:30 p.m. in 
the Auditorium will be given by 
François-Marc Gagnon, Université 
de Montréal. His subject is: ‘Les pre- 
mières perceptions de l'art abstrait au 


Québec”. 
Friends of the National Gallery is a 
voluntary non-profit organization 


dedicated to the stimulation of interest 
in art in general and to support of the 
National Gallery in particular. Its 
activities range from participation in 
training programs for school and 
public tours of the Gallery, in assisting 
in the Slide Library, the Bookstore and 
main Library, at opening receptions 
and in the organization of art tours 
abroad. 

For more information, please con- 
tact Friends of the National Gallery, 
Tuesday to Thursday from 10 a.m. to 
3:30 p.m. at 232-2736. 
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La cigogne/The Stork 


NOEL D’ANTAN 


Il y a un siècle, nos enfants n'au- 
raient pas trouvé d'ordinateur au 
pied de l'arbre, mais des jouets de 
fabrication artisanale. Ces objets, 
magnifiquement photographiés par 
Harry Foster, sont tirés de la collec- 
tion du Centre canadien d'études sur 
la culture traditionnelle du MNH. Ils 
datent d'une époque où l'on nous 
aurait sans doute soubaité: « Le 
Paradis à la fin de vos jours... et la 
visite de la cigogne avant la fin de 
l'année ». 


CHRISTMAS PAST 


A hundred years ago children 
might bave received a handmade toy 
rather than the personal computer 
that will be under the Christmas tree 
in many bomes this year. We gathered 
these photos (the incomparable work 
of Harry Foster of NMM) of objects 
from the collection of the Canadian 
Centre for Folk Culture Studies to 
give you a flavour of the holidays in 
our grandparents’ time. We partic- 
ularly like the stork bringing in the 
New Year. 


Dancing Dolis/Bonshommes danseurs 


L’honorable Marcel Masse, 
ministre des Communications 


M. Masse a été administrateur de la 
Société Lavalin de 1974 jusqu'à son 
élection au Parlement. De 1966 à 
1973, il a été député et a cumulé des 
fonctions ministérielles à l'Assemblée 
nationale et au Gouvernement du 
Québec. Auparavant, il a enseigné 
l'histoire des civilisations à la Commis- 
sion scolaire régionale de Lanaudière. 

Détenteur d'un baccalauréat en pé- 
dagogie et psychologie de l'École 
normale Jacques-Cartier, M. Masse a 
également fait des études en histoire 
contemporaine, en sciences politi- 
ques, en civilisation française, en his- 
toire politique et économique du 
Commonwealth et en marketing inter- 
national, respectivement à l'Université 
de Montréal, à l'Institut des sciences 
politiques de Paris, à la Sorbonne, au 
City of London College de Londres et 
a l'Institut européen d’administration 
des affaires de Fontainebleau. 

Chez Lavalin, M. Masse a occupé les 
postes de directeur de projet dans le 
cadre du Programme des Nations- 
Unies pour le développement, de vice- 
président et de vice-président respon- 
sable du marketing et du développe- 
ment commercial. 

Au Gouvernement du Québec, il a 
occupé les postes de ministre d'État à 
l'Education, de ministre délégué à 
l'accueil des chefs d’Etats lors de 
l'Exposition internationale de 
Montréal, de ministre délégué à 


Marcel Masse 


la Fonction publique; il a aussi été 
ministre de la Planification et du 
Développement. 

M. Masse est aussi très engagé dans 
les affaires communautaires et on 
retrouve son nom parmi les directo- 
rats de plusieurs organismes, dont 
l'Orchestre symphonique de Montréal, 
la Fondation des écrivains canadiens, 
Katimavik, la Fondation canadienne 
pour les réfugiés et le Festival d'été de 
Lanaudière. 

M. Masse est né en 1936. 


Le Jour des Amis au MBAC 


Les Amis du Musée des beaux-arts 
du Canada ont le plaisir de vous invi- 
ter au Jour des Amis le dimanche 
9 décembre, de 11 h à 14 h 30, au 
MBAC. 


Un programme intéressant et varié 
a Été préparé pour cette célébration. 
Les docents, membres des Amis du 
Musée, en collaboration avec les Ser- 
vices éducatifs du MBAC, offriront des 
mini-Causeries ainsi que des visites 
guidées a l'intention des adultes et des 
enfants. 


La musique sera aussi de la fête : 
deux Ensembles, un trio à cordes et un 
quintette à cuivres, se produiront dans 
les galeries baroque et contemporaine. 

Pour cette occasion, les Amis ont 
invité deux conférenciers distingués. 
A 14h, Alan Gowans, du départe- 
ment de l'histoire de l'art à l'Univer- 
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sité de Victoria, prononcera une con- 
férence intitulée The function of 
museums and galleries in the modern 
world. 


François-Marc Gagnon, profes- 
seur à l'Université de Montréal, pren- 
dra la parole à 15 h 30. I a choisi 
comme sujet Les premieres percep- 
tions de l’art abstrait au Quebec. 


La parution du Bulletin d'infor- 
mation bilingue, l'organisation de 
voyages, les soirées des membres, les 
brunches continentaux et les Amis de 
l'Art (les mercredis culturels) sont 
quelques-unes des activités reliées aux 
programmes des Amis du Musée. 


Pour plus de renseignements, veuil- 
lez composer le 232-2736 du mardi au 
jeudi, de 10 h à 15 h 30. 


The Honourable 
Marcel Masse, 
Minister of 
Communications 


Mr. Masse was a director of the engi- 
neering firm, Lavalin, from 1974 until 
his election to Parliament. From 1966 
to 1973, he sat in the Quebec Nation- 
al Assembly and held ministerial posi- 
tions in the Government of Quebec. 
He previously taught ancient history 
for the Lanaudière regional school 
board. 

Mr. Masse holds a degree in teaching 
and psychology from the Ecole nor- 
male Jacques-Cartier. He also studied 
contemporary history, political 
science; French civilization; the polit- 
ical and economic history of the 
Commonwealth and international 
marketing at the University of 
Montreal; the Institut des sciences 
politiques in Paris; the Sorbonne; the 
City of London College and the Euro- 
pean Institute of Business Administra- 
tion in Fontainebleau, respectively. 

At Lavalin, Mr. Masse held the 
positions of project director for 
the United Nations Development 
Program, vice-president, and vice- 
president of marketing and commer- 
cial development. 

In the Government of Quebec, he 
held the portfolios of Minister of State 
for Education; Minister delegated to 
receive foreign heads of state at Expo 
67; and Minister responsible for the 
Public Service. He also served as Minis- 
ter for Inter-governmental Affairs 
and Minister of Planning and 
Development. 

Mr. Masse is very active in the com- 
munity. He is a director of a number 
of organizations; including the 


Montreal Symphony Orchestra; the 
Canadian Writers’ Foundation; Kati- 
mavik; the Canadian Refugee Foun- 
dation and the Lanaudière Summer 
Festival 

Mr. Masse was born in 1936. 


Quelques mots du 
Secrétaire général 
Apres deux longs mois d'inactivité 
forcée je suis des plus heureux d'être 
de retour. Un mot tout d'abord pour 
remercier tous ceux et celles qui ont 
eu la gentillesse de me supporter 
moralement pendant cette maladie. 
J'ai beaucoup apprécié l'attention 
dont j'ai été l'objet : grand merci à 
toute la Corporation. 

Mon retour a coincidé généralement 
avec la reprise des activités sous le 
nouveau gouvernement. Le Président 
du Conseil et moi-même avons eu l'oc- 
casion de rencontrer assez longuement 
le nouveau titulaire du portefeuille des 
Communications, M. Marcel Masse. 
Cette rencontre nous aura permis 
d'être en présence d'un ministre qui 
croit aux musces, à leur mission et a 
leur présence dans tout le pays. Nous 
avons eu la confirmation qu'en dépit 
des difficultés budgétaires de l’État, les 
implantations physiques seront com- 
plétées et occupées par les employés 
des MNC à peu près selon les échéan- 
ciers prévus. La grande inconnue est 
de savoir dans quel laps de temps les 
nouveaux espaces destinés au public 
pourront être complétés. Ce qui sem- 
ble beaucoup plus certain à ce 
moment-ci concerne la deuxième 
phase de nos projets architecturaux. 
C'est ainsi que nous devrons sûrement 
attendre pour reloger Sciences et 
Technologie, mieux aménager l'Édi- 
fice Victoria ou amorcer la suite du 
Musée de l'aviation. 

S'il est une chose que je retiens de 
ma récente maladie, c'est qu'il faut 
savoir être patient. Le nouveau gou- 
vernement a reçu un mandat qui lui 
permettra de réaliser ses projets poli- 
tiques sur une période assez longue. 
Sachons patienter! 


Léo A. Dorais 


N'oubliez pas le 17! 


Le 17 décembre à 15 h 30, vous 
avez rendez-vous au Salon de l'ÉCV 
pour la partie de Noël des MNC. 

On a tout prévu : bar (pas cher), 
amuse-gueule, musique et danse avec 
le groupe Omnibus et une disco- 
theque, concours d'amateurs, nom- 
breux prix à gagner. 

Tout ça et plus encore pour 6 $, si 
vous avez répondu avant le 7 décem- 
bre. Ceux qui ont oublié devront 
débourser 2$ de plus. 

Venez nombreux. 


Pluyatfous Pluyatfun 


ECHO 


Irwin Brodo, membre 
honoraire de VOFNC 


A l’occasion de sa soirée annuelle, 
Ottawa Field-Naturalists’ Club a 
rendu hommage a Irwin Brodo, 
lichenologiste et chef de la Division de 
botanique du Musée national des 
sciences naturelles, en lui décernant 
un certificat de membre honoraire. 

De 1966 à 1971, Irwin Brodo a été 
président du Macoun Field Club, un 
club d’histoire naturelle pour les 
jeunes, parrainé conjointement par 
le MNSN et l'OFNC. Durant cette 
période, le Club a connu un essor con- 
sidérable. Parmi les initiatives qu'il a 
prises, notons l'utilisation d'un terrain 
d'observation de la nature a Bell's 
Corners, l'instauration d'un congrès 
annuel, l'organisation de la première 
excursion de camping sauvage du Club 
et de vacances en canot-camping avec 
des membres du Club. 

Irwin Brodo a été membre du Con- 
seil de l'OFNC de 1966 à 1976 et ila 
participé à divers comités, dont les 
finances, les publications et l'éduca- 
tion. Il a assumé la présidence en 
1973-1974 et dirigé efficacement les 
premières interventions du Club dans 
les questions relatives a la conserva- 
tion de la nature. 

Il a bien servi les naturalistes et la 
communauté en soutenant les efforts 
pour conserver intact le milieu natu- 
rel, non seulement dans la région mais 
aussi dans tout le pays. Notamment, il 
a participé très activement à la lutte 
menée pour protéger le parc de la 
Gatineau contre une exploitation abu- 
sive. Grace à ses Connaissances scien- 
tifiques solides et à un jugement sain, 
il a réussi à influencer les attitudes du 
pouvoir politique et du public en 
faveur de la préservation de la nature. 


Club honours 
Dr. Irwin Brodo 


The Ottawa Field-Naturalists’ Club 
(OFNC) has conferred an honorary 
membership on Dr. Irwin Brodo, 
lichenologist and Chief, Botany Divi- 
sion, National Museum of Natural 
Sciences. 

Dr. Brodo served for five years as 
Chairman of the Macoun Field Club, 
a junior natural history club co- 
sponsored by the NMNS and OFNC, 
from 1966 to 1971. He sparked an 
extremely active period in the club 
history, including acquisition of the 
use Of a special nature study area at 
Bell's Corners, and the introduction of 
an annual symposium. He also organ- 
ized the first wilderness summer 
camping trip with the club, and devot- 
ed summer holidays to a wilderness 
canoe trip with members. 

Dr. Brodo was a member of the 
OFNC’s Council for ten years (1966-76) 
and served on various committees, 
including finance, publications and 
education. As President in 1973-74, he 
provided effective leadership and 
direction in an early stage of the club’s 
involvement in conservation issues. 

He has served naturalists and the 
community well in supporting efforts 
to retain significant natural areas — 
locally, provincially and nationally 
and was deeply involved in the strug- 
gle to save Gatineau Park from over- 
development. He was able to bring 
sound scientific knowledge and quiet 
good judgement to bear in influencing 
public and political attitudes toward 
nature conservation. 


Le temps des Fétes 
au MNST 


Du 26 au 30 décembre inclusive- 
ment, le MNST vous propose un pro- 
gramme d'activités très variées. Outre 
les promenades en traineau, en train 
à vapeur miniature et en automobile 
électrique (la Baker), il y aura projec- 
tion de films et plusieurs ateliers et 
démonstrations : entre autres, fabrica- 
tion de papier, impression d'un calen- 
drier, démonstrations sur la cryogénie 
et les vidéodisques, jeux informatisés 
sur écran géant, ete. 

La plupart des activités auront licu 
entre 12 het 17 h. Un horaire détaillé 
sera affiché sur les écrans de visuali- 
sation au Musée. 

Venez nombreux! 
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Arrivées et déparis 


Services à la Corporation 

Aux Services de la planification et 
de la gestion, Jean Bruce, agent des 
politiques, est en cours de formation 
linguistique depuis le 13 novembre. 


Aux Services d'architecture, Marie 
Leblanc, commis à la Division de la 
gestion du logement, sera en congé 
sans solde au cours des deux pro- 
chaines années, à compter de la fin 
décembre. Clare Mailman a pris sa 
retraite le 8 novembre; détaché du 
MNST, il exerçait les fonctions d'agent 
de logement. 


Aux Services de bibliothèque, Ailsa 
Airth, commis à l'acquisition des 
monographies, va prendre sa retraite 
le 12 décembre apres 37 ans a la fonc- 
tion publique, dont 34 au service des 
Musées. 

Huguette Cousineau, techni- 
cienne au catalogue, a accepté un 
poste similaire au Ministère des com- 
munications. Michèle Legault, com- 
mis au catalogue, a quitté les MNC a la 
fin de son congé de maternité. 


Musée de l'Homme 

Au Bureau du Directeur, Carmen 
Roy, délégué scientifique, Culture 
traditionnelle, va prendre sa retraite a 
la fin de décembre, aprés avoir servi 
les Musées pres de 28 ans. 

E.E. (Al) Kemila, conseiller en 
gestion aux Services de la planification 
et de la gestion, a été détaché pour un 
an au MNH, au poste de directeur 
adjoint, Finances et Administration. 


Musée des beaux-arts 

A la fin de ses cours de formation 
linguistique, Kirsti Krug, directrice 
adjointe, Administration et Opéra- 
tions, sera prétée au Musée des beaux- 
arts de Montréal pour une période de 
trois mois, après quoi elle reprendra 
son poste au MBAC. 

De retour de son congé de pater- 
nité, Edward Tingley, rédacteur 
anglais aux Publications, a repris son 
travail à mi-temps. 


Sciences naturelles 

À la fin de décembre, deux 
employés de longue date prendront 
une retraite bien méritée: Marcella 
Dumas, préparatrice, Division de la 
botanique, et Lou Meranger, chef des 
Services à l'ÉCV; ils comptent respec- 
tivement 33 et 36 ans de services au 
Musée. Le 28 janvier 1985, ce sera au 
tour d'Irene Corey de se retirer; elle 
est réceptionniste à la Section d’édu- 
cation des Programmes publics. 
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Comings and Goings 


National Gallery 

At the end of her language training, 
Kirsti Krug, Assistant Director, 
Administration and Operations, will 
be on loan to the Montreal Museum of 
Fine Arts for a three-month period 
before resuming her functions at the 
Gallery. 

Back from paternity leave, Edward 
Tingley, English Editor, Publications, 
resumed his functions on a part-time 
basis. 


Natural Sciences 

By the end of the month, two long- 
standing employees will retire: 
Marcella Dumas, Preparator at the 
Botany Division, and Lou Meranger, 
Head, VMMB Services, after serving 
33 and 36 years respectively with the 
Museum. 

Irene Corey, Information Recep- 
tionist, Education Section of Public 
Services, will retire on January 28, 
1985. 


Corporate Services 

At Planning and Management Ser- 
vices, Jean Bruce, Corporate Policy 
Officer, began her language training 
on November 13. 


At Architectural Services, Marie 
Leblanc, Clerk, Accommodation 
Management Division, will be on leave 
without pay for the next two years, 
starting at the end of December. Clare 
Mailman retired on November 8: he 
had been seconded from NMST in a 
position of Accommodation Officer. 


At Library Services, Ailsa Airth, 
Monograph Acquisition Clerk, will 
retire on December 12, after 37 years 
as a civil servant, 34 of them with the 
Museums. Huguette Cousineau, 
Cataloguing Technician, accepted a 
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similar position with DOC, and 
Michèle Legault, Cataloguing Clerk, 
left the NMC at the end of her mater- 
nity leave. 


Museum of Man 

At the Director's Office, Carmen 
Roy, Senior Scientist, Folk Culture, 
will retire at the end of December 
after almost 28 years of service with 
NMM. 

E.E. (Al) Kemila, Management 
Advisor with Planning and Manage- 
ment Services, has been seconded to 
the NMM for one year as Assistant 
Director, Finance and Administration. 


NMST plans for holidays 


A miniature steam engine and a 
Baker electric car will be running, 
sleigh rides, films and demonstrations 
are scheduled — all are part of the pro- 
gramme planned for the holidays at 
NMST from December 26 to 30. 

There will be demonstrations of 
papermaking, printing, cryogenics 
and videodisc technology, computer 
games on an eight-foot screen, and 
more. The main events will take place 
between noon and five o'clock. The 
detailed schedule of events will be 
available on the terminals located 
throughout the museum. 

Come one, come all! 


LES GRENOUILLES DES 
REGIONS ARCTIQUES 


Au Canada, l'aire de répartition de la 
Grenouille des bois s'étend plus au 
nord que celle de tout autre amphi- 
bien. En effet, on la retrouve au nord 
du cercle arctique, dans la vallée boi- 
sée du MacKenzie. 
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